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KoHuent PACU3M B adhpoamMeprKaHCKOM pan-Auckypce
Llenbio ctaTbn SABNSETCA u3yyeHne CTPYKTypbl M cogepxkanus koHuenta PACWU3M 4yepes aHanus cpeacts ero
penpeseHTauum B coBpeMeHHoM pan-auckypce CLUA. [laHHbIVi KOHLENT SBMAETCA OAHUM U3 KMHOYEBbIX B aMEPUKAaHCKOM
JINHrBOKYNbTYPHOM CO3HaHUW, NMOCTOSAHHO HAXOAMUTCH B LIeHTPe OOLLEeCTBEHHOrO BHUMAaHUA U KpUTUKU. HayyHas HOBM3Ha
uccnenoBaHus obycrnoenuBaetcs TeM, 4To koHuent PACU3M paHee He u3yvancs B pamkax NMHIBOKOTHWUTMBHOIO W
JIMHrBOKYNbTYPONOrMYeckoro noaxoaos. NonyyeHHble Hamy pesynbTaThl MO3BOMUIM OXapaKTepn3oBaTb SAPO KOHLenTa,
onucaTb ero Grnvxaniuyto nepudeputo, a Takke BbISBUTb HECKOSbKO 3THOCTEPEOTUMHbLIX MPU3HAKOB KOHLENTa, YCTONYMBO
aKTyanu3vpyoLMxcsi B COBPEMEHHOM adhpoamepuKaHCKOM pan-aucKypce.
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The article examines onyms, in particular, anthroponyms and toponyms, in the structure of the English phraseological units
in the sphere of sport. The paper presents results of analysing these lexical units, suggests their structural and part-of-speech clas-
sification. The research material includes phraseological units with the onym component acquired from lexicographical sources.
The authors emphasize that the mentioned units serve as a means to preserve and transfer national cultural and historical heritage,
in this case, in the sphere of sport. Etymological analysis of phraseological units under study is conducted; most frequent struc-
tural types are identified and prevailing formative models are ascertained.
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Lenvro cmamvu sgrsemes usyuenue cmpykmypwl u codepicanus konyenma PACHU3M uepes ananuz cpedcme e2o pe-
npesenmayuu 6 coepemennom pan-ouckypce CLIA. /lannviti koHyenm s6isiemcst OOHUM U3 KIIOHeBblX 6 AMEPUKAH-
CKOM JIUH2BOKYIbIYPHOM COZHAHUU, ROCMOSIHHO HAXOOUMCS 8 YeHmpe 00UecmeenHo20 HUManus u kpumuku. Hayu-
Hasi HOBU3HA Ucciedosanus obyciosnueaemcs mem, umo konyenm PACHU3M panee ne uzyuancs 6 pamkax iuH280K0-
SHUMUBHO20 U JTUH2BOKYIbIMYPOL02ULECK020 N00X0008. [lonyuennble Hamu pe3yibmamsl NO360IUIU OXAPAKMEPU3O-
6amp 0PO KOHYeNnma, ONUCamy €20 OIUNCATUYI0 nepughepuio, a Makdlce SbIsI8UMb HECKOIbKO dMHOCMEPEOMUNHbIX
NPUBHAKO8 KOHYENnmd, YCMoudueo aKmyanusupyrouuxcs 6 CO8PEemMenHoM appoamepuranckom pan-oucKkypcee.

Kouesvie cnosa u ¢pasvl: KOHIENT; CTPYKTYpa KOHIIENTA; pacu3M; a(poaMepUKaHIIbl; PIM-IUCKYPC; KOTHUTHB-
HBIN TIPU3HAK; ITHUYECKUN CTEPEOTHII.
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Konnent PACU3M B adpoaMepuKaHCKOM pP3N-AUCKYypce

CoBpeMEHHYIO Hay4HYIO Mapagurmy, B (JOKyce BHUIMaHHsl KOTOPOH HaXOAWTCS B3aUMOJCHCTBUE S3bIKA, MBIIUICHHS
U KYJIBTYPBI, Y’K€ HEBO3MOKHO MPECTABUTh O€3 MOHSITHS «KOHIIENT». AHAIN3 KOHIENTOB [I03BOJIAET U3y4aTh KapTHHY
MHpa, CUCTEMY IIEHHOCTEH 1 00pa3 MbIIUICHHS HapoJa. AKTyaJbHOCTh m3ydeHus koHuenta PACU3M cBs3aHa ¢ TeMm,
9TO OH OBUT M OCTAeTCs OAHUM M3 KITIOYEBBIX KOHIIENTOB AMEPHUKAHCKOTO HAIIMOHAIFHOTO CO3HAHMS, a MpobiieMa
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pacu3Ma SIBISIETCS KaK MPeAMETOM OCTPHIX OOIIECTBEHHO-TIONIMTHIECKHUX AUCKYCCHH, TaK M 00BEKTOM MEXKANCIIUTIIN-
HApHBIX UCCIICIOBAHUIA HA CTHIKE JINHIBHCTHKU, KOTHUTUBUCTHKH, STHOHIUMHUKH, KYJIBTYPOJIOTHH, TICHXOJIOTHHU, COIAO-
soruu U np. HayuyHasi HOBU3HA WCCIIEIOBaHUS ONPENSIIETCS TeM, 4To penpe3eHTanus konienta PACU3M B adpo-
aMEepHKaHCKOM PAM-AUCKYpCe paHee He H3ydaliach, XOTS IMEIOTCs paboThI o Onmskomy koHienty CBOBOJIA [4].

O0bexToM nccnenosanus spisercsa koHient PACHU3M u ero KOMIOHEHTHI; MPeAMeTOM BEICTYIIAIOT CPEICTBA
BepOanm3anumn koHienta PACU3M B amepukanckom pam-auckypce 2013-2018 romos. CBoeli HeJbK) Mbl BHIUM
KOMIUIEKCHOE OMICAaHHNE CTPYKTYPHI U COJePIKATENBHBIX MpH3HAaKoB KoHIlenTa PACHU3M uepes BBISBICHHE U aHATIN3
CPEICTB €ro Perpe3eHTallnd B COBPEMEHHOM IECCHHOM JAHCKypce adpoaMepHKaHIeB. [ JOCTIKCHAS YKa3aHHOH
NN peIaroTcs CleAyromue 3aaaqn: 1) anamus sapa xornnenta PACU3M ams BBISBIICHHS €r0 WHPOPMAITHOHHOTO
coJllepaHus U 0a30BBIX KOTHUTUBHBIX IPU3HAKOB IIOCPEACTBOM aHAIIM3a CIOBAPHBIX JCHUHUIUA KITFOUCBOTO CIOBA
racism; 2) onucaHue ONDKaimei mepuepruu KOHIETITA Yepe3 CEMAaHTHYCCKHUN aHANIW3 ICPUBATOB CJIOBA Facism,
ONMM3KMX TIO 3HAYEHWIO CJIOB, STHOHHMOB W TPEUEACHTHBIX MMEH; 3) XapaKTepPHCTHKA WHTEPIPETUPYIOIIETO ITOJISI
KOHIICTITa MTOCPEJCTBOM BBISIBIICHHS 1 KOHTEKCTYAIBHOTO aHAJIM3a CTEPEOTHITHBIX MPU3HAKOB, HAIIICIIIAX OTPAKCHUE
B TEKCTaxX a)poaMEepPHUKAHCKUX PAI-HUCHOIHUTEIEH.

KonuenT paccMaTpuBaeTcs: Kak MEKIUCIUIIMHAPHBIA 00BEKT MHOTHX HAyYHBIX HAIpaBJICHUI; B TaHHOM HCCIIe-
JOBAaHWU OH U3YYACTCA 4YE€PE3 NMPU3MY ABYX HAYUYHBIX AUCHUIIINH, 4 UMCHHO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUU U KOTHUTHUBHOM
nuareuctuku. Benen 3a 3. J1. IlomoBoii u M. A. CTepHUHBIM MBI paccCMaTpUBaeM KOHIENT KakK «JUCKPETHOE MEH-
TaJIbHOE 00pa3oBaHue, SBISIIONIeecs: 0a30BOI eMHUIICH MBICIUTEIHLHOTO KOJ/Ia YeI0BeKa, 00J1aaioliee OTHOCHTENb-
HO YIOPSIOYCHHON BHYTPEHHEW CTPYKTYpOW, MpECTaBIIIONIee COO0H pe3yabTaT MO3HABATEIbHON (KOTHUTUBHOM)
JIESITeTPHOCTH JIMYHOCTH M O0IIecTBa M Hecylee KOMIUIEKCHYIO, SHIMKIONEANIecKyo HHpopMammio 00 oTpakae-
MOM TIpeaMeTe WU SBJICHHH, 00 MHTEPIIpeTalnyd JaHHOWH MH(opMarmu oOIIeCTBEHHBIM CO3HAHHEM W OTHOIICHUH
0OIIECTBEHHOTO CO3HAHMS K JaHHOMY SIBJICHHUIO WM peaMeTy» [7, c. 74].

VYV konmenTa cioxHas cTpykrypa. [To cnoBam FO. C. CtemanoBa, «c OZHOW CTOPOHBI, K HEH MPHUHAAJICKHUT BCe,
YTO MPUHAIJIEKHUT CTPOCHUIO OHATHS; C IPYTOW CTOPOHBI, B CTPYKTYPY KOHIIETITAa BXOAUT BCE TO, UTO W JENIaeT €ro
(akTOM KYyIBbTYypHl — HCXOXHAs (GopMa (STHMOIJIOTHS); CKaTas J0 OCHOBHBIX IPU3HAKOB COACPKAHHUA HCTOPHS,
COBpEMEHHBIE aCCOLMALINM; OLIEHKH U T.J1.» [8, c. 45]. OCHOBHasI TPYAHOCTb OIMCAHMSI KOHIIENTa 00YCIOBIMBACTCS
HEBO3MO)KHOCTBIO MPE/ICKa3aTh BO3HUKAIOMINE Y KAKIAOT0 KOHKPETHOTO MHAMBHUJIA OLIYLIEHUs, KOTOPHIE BIIOCIE-
CTBHH OTPa)KaroTCs B €ro CO3HaHUH, (POPMUPYS CUCTEMY 3HaHHH 00 OKpy»XaroiieM Mupe. TeM He MeHee, 110 MHEHUIO
OOJIBIIMHCTBA YYEHBIX, CTPYKTYpa KOHIICNTA B CAMOM OOIIEM BHUJIE TPEACTABICHA TAKMMH KOMIIOHCHTAMH, KaK HH-
(bopManoHHOE COAEpKaHUEe, THTEPIPETAIOHHOE 110JI€ M 00pa3HbIi KOMITOHEHT.

HupopmanroHHoe cosep)kaHne KOHIIETITa BKJIIOYAECT KOTHUTHBHBIC MPU3HAKH, ONPEJEIISIIONINE OCHOBHBIE YepPThI
KOHIIETITyaJIM3UPOBAHHOTO TIpeaMeTra Wi sBieHus. Snapo konmenta PACHU3M  BepOanmu3yercst JIeKCEMOM-
PETNPE3EHTAHTOM Facism, 3HAUEHHE KOTOPOM omnpenensercs ciaeayrommm odpazom: “Prejudice, discrimination, or an-
tagonism directed against someone of a different race based on the belief that one’s own race is superior” [23]. /
[Ipenybexxaenne, AMCKPUMHUHAIS WINM AaHTArOHU3M, HAalIpaBJIEHHBIE IPOTHB MPEICTABUTEIS IPYrOil packl, HA OCHOBa-
HHH BEpPHI B IIPEBOCXOJICTBO CBOEH (371eCh U mainee mepeBox aropos ctateu. — C. [11, JI. JI.), a Takoke kak “The belief
that all members of each race possess characteristics, abilities, or qualities specific to that race, especially so as to dis-
tinguish it as inferior or superior to another race or races” [Ibidem]. / Bepa B T0, 4T0O Bce MpeACTABUTENH TOM WITH HHOU
packl 00TaIal0T XapaKTePUCTHKAMH, CIOCOOHOCTSIMH WJIM Ka4eCTBAMH, CBOMCTBEHHBIMH 3TOU pace, 0COOCHHO C kKela-
HHUEM IMOYEPKHYTh, YTO 3Ta paca JIydIlle WU XyKe Apyroi wmm apyrux pac. CmoBaps Merriam-Webster [13] no0as-
JSIET K SICPHOMY 3HAYEHHIO MOJMTUYECKYIO U HHCTUTYIMOHAIBHYIO cocTapistomue: “A doctrine or political program
based on the assumption of racism and designed to execute its principles; a political or social system founded
on racism” [Ibidem]. / JIokTprHa Wik MOJUTHYECKAS! IPOrpaMma, Oa3UpyoIasicss Ha IPUHITHN Pacu3Ma U HalpaBiieH-
Hasl Ha peasI3alliio PACHCTCKUX IPHHIIMIIOB; MOJUTHYECKasi WM COlMajbHasl CUCTEMa, OCHOBaHHasi Ha pacusme. Co-
riacuo Collins Dictionary, racism npencrasisier coboit “Abusive or aggressive behaviour towards members of another
race on the basis of such a belief” [12]. / OckopOurenbpHOe WM arpecCUBHOE MOBEICHHE MO OTHOIIEHUIO K TPEACTABH-
TeJsIM WHOM pachl HA OCHOBaHUM pacuCTCKuX B3risiaoB; “Feelings or actions of hatred and bigotry toward a person
or persons because of their race” [Ibidem]. / HyBCTBO HEHABUCTH WITK JICUCTBUSI, CBI3aHHBIE C HEHABUCTHIO U HETEPITH-
MOCTBIO K YEJIOBEKY WJIM TPYIIE JIONeH u3-3a ux packl. Longman Dictionary [22] onpenenset racism udepe3 “Unfair
treatment of people, or violence against them, because they belong to a different race from your own” [Ibidem]. / He-
crpaBeIMBOE OOparieHne 1 HAaCHINE TI0 OTHOIICHHUIO K JIFOISIM HMHOM pacel. Takum oOpa3oM, HCXOMIs U3 CIIOBAPHBIX
neUHUNNI ¥ TOJIKOBAaHHUN, MOKHO CIIENIaTh BBIBOJ O TOM, 9TO siipo KoHnenta PACH3M B aHTTIHIICKOM SI3BIKE Xapak-
TepU3yeTCs CIEAYIOMNM KIacTepoM 0a30BBIX KOHIETITYAIbHBIX MIPU3HAKOB: HETEPIIMMOE OTHOIIICHHE / TyBCTBO HEHA-
suctu (hatred (menasucts), prejudice (mpemybexmenue), bigotry (merepmumocts), discrimination (auckpumuHanms),
antagonism (autaronusm), belief that some race is superior/inferior (Bepa B To, uTO Kakas-To paca JIydIme/Xyxe)),
arpeccuBHOe moBeeHue (abuse (ockopOnenue), aggression (arpeccus), actions of hatred (netictBus mo npuYHHe HeHa-
BuctH), Unfair treatment (nectpaBeinBoe obpaienue), violence (vacunue)), TUCKPUMUHUPYIOLIAs TIOJUTHKA U COLH-
anbHas cuctema (political program (monmutrveckast mporpamma), social system (coumanbHas cuctema)).

K eaununam, ocymiecTsisiomuM 0a30BYyI0 BepOaIM3alMIO KOHIETITA, OTHOCATCS TaKKe M AEPHUBATHI KIIFOUEBOMH
nekceMbl. ToT (akT, YTO MPOW3BOJHEIX OT CIIOBA FdCisn CTAHOBHUTCS B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE BCE 0OJIb-
1Ie, CBUJCTEILCTBYET 00 yBEINUYECHUN 00beMa M YCIOKHEHUH CTPYKTYPHI KOHIIENTA B CBSI3H C €T0 BBICOKOM COIMO-
KyJIBTYPHOH 3HAYMMOCTHIO. BHMMaHHS 3acayXKHBAlOT TaKWe OTHOCHUTEIBHO HEIABHO IOSBHBIIMECS CIIOBA, Kak,
Hanpumep, racialize — “make racial in tone or character” [23] (npumaBath 4eMy-ITiH00 PACUCTCKUN TOH WJIM XapakTep)
u racial profiling — “US, the use of race or ethnicity as grounds for suspecting someone of having committed an of-
fence” [Ibidem] (amep. ucnons30BaHKE PACOBOW MIIM ATHHYECKOM NMPHHAIEKHOCTH B KAYECTBE OCHOBAHMS JUIS I10-
JIO3pEHHS B COBEPIIICHUH IPAaBOHAPYIICHHUS).
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Cpenu cioB ¥ (pa3s, ceMaHTHIECKH OM3Kux jiekceme racism (related words), BepOamu3yromux OMmKanIyio mepy-
(epuro KOHIENTA U 3a()MKCHPOBAHHBIX B T€3aypycax aHIIMICKOIO s3bIKa (xenophobia, apartheid, anti-Semite v mip. [11]),
BBIJICIISICTCS TPYIIIA MPEHEICHTHRIX UMEH. JIJIsi aMepuKaHCKOM KylbTypsl 310, Hanpumep: Jim Crow — US “The for-
mer practice of segregating black people in the US.; origin: the name of a black character in a 19th-century plantation
song” [23] (JIxxum Kpoy — amep. beiBmias npaktrka cerperanyu depaokoxux B CIIIA; mpoucxoxaeHue: nMsi 9epHOKO-
JKEro MepcoHaxa B paboueit necHe paboB), Uncle Tom — North American, offensive “A black man considered to be exces-
sively obedient or servile to white people; A person regarded as betraying their cultural or social allegiance” [Ibidem]
(dsns Tom — cesepoamep., ockopbum. YepHOKOKHI My»KYHHA, KOTOPOTO CYUTAIOT YePECUyp MOCTYIIHBIM WK BBICTYXKHU-
BAOIIMMCSI TIEpes OeNbIMHU; YEIIOBEK, CUMTAOIIMICS MpeaTesieM HHTEPECOB CBOETO COILMOKYIBTYPHOIO COOOIIECTBA),
the Ku Klux Klan (the KKK) — “a post-Civil War American secret society advocating white supremacy; a 20th century se-
cret fraternal group held to confine its membership to American-born white Christians™ [13] (Ky-kiyke-kian — TaifHoe
o01miecTBo, Bo3HMKIIEe rocie [pasknanckoii BoitHbl B CILIA, oTcTanBaromiee uier IpeBOCXOACTBa OeNbIX; TalHas TpyIa
B XX B., WIEHCTBO B KOTOPOH MOTy4aroT ToJibKo poauBiirecs B CIIIA Gemnbie XpucTHaHE).

Ha 6mmkaiimei k siipy nepudepun UccieayeMoro KOHIENTa 0OHapyKUBAIOTCS TaK)Ke STHOHUMBI («HAaMMEHOBA-
HUS JIUI TI0 PacOBOMY NPHU3HAKY U MCTOPHUYECKHU CIIOKHBIIHMECS IPO3BUIHBIE 0003HAYEHMS IPYIIT HACEICHUS U 3T-
HU4Yeckux rpynm» [1, c. 4]), 1 0COOEHHO 3THO(OIU3MBI, TO €CTh «HOMHHAIIMH C OTTEHKOM 3THHYECKOW HETEpIH-
MOCTH U TIpenyOexaeHuss K IpyruM Hapomam» [5, c¢. 201]. B oTHomeHun agpoaMepuKaHIeB UCTIONB3YIOTCS TaKHUe
STHOHUMBI M 3THO(OJIM3MEIL, KaK colored, black, negro, nigger. OTn STHOHUMBI HIMEIOT Pa3HYIO CTENEHb JIePOTaTHB-
HOCTH, HO OCKOPOHTENTbHbIE KOHHOTAIMN HEeN30€)KHO COMPOBOXKAAIOT MX, OCKOJIBKY JaHHBIE JISKCEMBI HMEIOT HCTO-
PHIO CyIIECTBOBAHUsS B OIPEJIEICHHOM (2 IMEHHO PAaCHCTCKOM) HCTOPHUYECKOM, KYJIETYPHOM, COLIMO-TIOIUTHYCCKOM,
PEJIMTHO3HOM U TIcHXosorudeckoM koHTekcrax. Ilo cimoBam B. JI. I'ynuk, Takue JeKCHYecKHe €IUHUIBI 001aqaroT
«PETPOCIICKTUBHON MHTEPTEKCTYyaIbHOCTHIO, TaK KaK OHM BBI3BIBAIOT 00pa3 MPEIIECTBYIOINX, B KOHKPETHOM CITy-
Yyae HEeTaTUBHBIX, OIIEHOK U KOHTEKCTOB UX ymoTpedneHus» [3, c. 87].

Hutepnperanuonnoe none xkonmenta PACHU3M npoaHaan3upoBaHO HAMHU Ha MaTepuajie aMEepUKaHCKOTO PIII-
JcKypca. PAioM Ha3pIBalOT My3BIKIBHBIN CTHIIB, KOTOPBIH SBISETCS YacThIO KYJIbTYPHI XUI-XOTa, 3apOIUBIICHCS
B CIIIA B adpoamepukanckoii cpene paitona bponkc (Hpro-Mopk) B Hauane 60-x romos XX Beka. Pan npexcras-
nsieT co00M PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHO OPTaHM30BaHHBIM PEYUTATHB I0J OWT, TJIABHYIO POJIb B KOTOPOM HIPAaeT
CMBICI MIPOM3HOCUMOI0 TeKCTa. Pal 9acTo MPUYHCIAIOT K My3bIKEe NPOTECTa, HOCSIIEH COIMaTbHO-TTOIUTHYECKHUH
xapakrep. C moMoIsio pamna adpoaMepruKaHIbl 3asBJISUIN U 3asBISIOT O CBOEM COL[MAIBHOM CTaTyce, IOJIMTHYECKIX
mpaBax U cBobomax. Ha cerogHamHuii 1eHb MOXXKHO TOBOPUTH O TOM, YTO PAM-AUCKYPC, OE3yCIOBHO COMCpPKAIIUMA
B ceOc KyIbTYpHBIH, MCTOPHYECKHH M COIMAIBHBIA KOMIOHEHTHI OBITOBaHHMS depHOKoxero Hacenenus CIIA,
MIPOYHO 3aKpenuics B HOM-KYJIbType, ONpelenss W BBIpaXkas HMpU TOM IPSIMO WIH OIOCPENOBAHHO LIEHHOCTH
U KyJIbTYpHBIE 0COOEHHOCTH a)poaMepHKaHIIEB B LIEJIOM [2].

I'oBopst 0 BepOanmzanuu konienta PACHU3M B TekcTax HeceH pAI-HCIOMHHUTENEH, MPEexXIe BCEro He0OX0AUMO
OTMETHTb, 4TO a)poaMepHKaHCKUI PIN-AUCKYpPC N30eraeT NpsIMO¥ HOMUHAIIMN 3TOTO KOHIIENITA — CJIOBO FaCism 1 €TO
JIepMBaThl IPAKTUYECKH HE BCTPEYAIOTCS B TEKCTax parepoB. OJHAKO JIEKCeMbl U3 repudeprr KoHLenTa (3THOHUMBI,
TpereICHTHRIE NMEHA) BeChbMa 9acTOTHBL. CTOHT 00paTuTh 0co00e BHIMaHME Ha (YHKIIMOHIPOBAHHE B PATI-TUCKYpPCE
JIEKCeMBI nigger, KOTOpas IMpuoOpena CerofHs NparMaTHuecku NETEPMUHHPYEMYIO IBOHCTBEHHYIO CEMaHTHKY.
B ycrax Genoro sToT aTHO(OIM3M 3BYUHT KpaiiHe ockopourenbHo (nigger: offensive, “a contemptuous term for a black
or dark-skinned person” [23] (ockopOuTeNnbHOE, MPE3PUTEIHHOC HAMMEHOBAHHE YEPHOTO HITH TEMHOKOYKETO YEIIOBEKA)).
Ho B T0 ke camoe BpeMsI 3TO CJI0BO MPOILIO MPOIIECC PEKICHMIHTA, TO €CTh OBUIO «IIPHUHATO OOPATHOY» AUCKPHMHUHU-
PYEeMBIM cOOOILIECTBOM B KaUECTBE aBTOATHOHMMA C IOJIOKUTENHFHOH KOHHOTalMeH, a IMEHHO B POJIN JIPYXKECKOro 00-
pamienus appoamMepHKaHIEeB Apyr K apyry (“nigga, my nigga — a word that only black people use to call their friends;
if a white person uses it they are in trouble” [24] (cioBo, KOTOPOE MOTYT HCIIOJIB30BATh TOJIBKO YEPHOKOKUE MPH APY-
JKECKOM OOpaIeHnH IPYT K APYTY; €CIIA OHO OYAET UCIIOJIb30BaHO OETIBIM, TO €T0 JKAYT HEMPHUATHOCTH)).

B unTepnperannonnom nosne koHnenta PACU3M namu ObuT BBISIBIIEH psifl ppeiiMOB, BepOATN30BAHHBIX TPEIH-
KaIUsAMH, OTPAXXAIOIIUMH WHTEPIPETAIMIO OTAEIbHBIX KOHIENTYaIbHBIX [IPU3HAKOB U UX COUYETAHUH B BHUIE YTBEp-
JKJICHHH, YCTAHOBOK CO3HAHUS, BHITEKAIOIINX B JaHHOH KyJIbType M3 colepkaHus KoHuenra. Jlanuele GppelmMbl HO-
CSIT XapaKTep 3THUIECKUX CTEPEOTHUIIOB.

ITockonbKy 1ol pacu3MOM MOHUMAIOT «yOEeKIEHHE O PELIalONIeM BIMSHUM pachl Ha XapakTep, MOpallb, TajaH-
TBI, CHOCOOHOCTH U TIOBEICHYECKHNE 0COOEHHOCTH OTACIHLHON YeoBeUeCKOl TUIHOCTHY [14], a «9eIoBeK paccmar-
pHBaeTCs KaK WieH HEKOel 3THUYEeCKON WITH JlaykKe IMBHIM3AMOHHON OOIIHOCTH, KOTOPBIII MEXaHHMYECKH BOCIIPOM3-
BOJIUT CTEPEOTHUIIBI MOBEIEHHS 3T0i oOmHocTH» [Ibidem], TO MOHSITHE STHHYECKOTO CTEPEOTHIIA CTAHOBUTCS KIIIO-
4YEeBBIM IS ONUCAHMs CTPYKTypsl koHIenta PACHU3M. DTHHYECKHH CTEPEOTUIT NPEACTABISIETCS KaK «yNPOIIEHHAs
KOTHUTHBHAS CXEMa, Yallle BCEro AMOIMOHAIBFHO OKpalleHHas, 0000mIaromas npeIcTaBIeHs] STHUIECKO TpyTIIEI
0 camoii cebe, 0 IPYrUX 3THUYECKUX TPYMIAX U UX mpeactaButessix» [9, c. 877]. Cormacumcs ¢ O. I'. OpnoBoii, ko-
TOpast pacCMaTPUBAET CTEPEOTHIT KaK «3a(h)MKCHPOBAaHHBIN B O0Jiee WM MEHee yCTOHUMBBIX (POPMaXx sS3bIKa MPU3HAK
KOHIIeNTa, 00jiee 4acTo MO CPAaBHEHHIO C JPYTMMH BOCIIPOM3BOIUMBIN B AUCKYpCE M OTMEUEHHBIN HAallMOHAIbHO-
KyJIbTYpHOH crieriuuKoi. DTOT NMPU3HAK BCTPAUBAETCSI B CTPYKTYPY KOHIIETITA KaK TePMHUHAI (ppelima: 3To He Hel-
TpaJIbHO-00JIMTaTOPHbIE IOHATHHHBIE IPU3HAKH, (POPMHUPYIOIINE SAPO KOHIIENTA, a YaCTOTHBIE HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYP-
HBIE ¥ HACOJOTHIEeCKH 00YCIOBICHHBIE accormanum» [6, c. 117].

B pesynbraTe aHanmza 50 meceH Ha TeMy pacu3Ma, BHIMYIIEHHBIX CEMbIO MOMYJSIPHBIMU aMEPUKAHCKUMH PAII-
ucnonauTeNsIMEI ¢ 2013 1o 2018 1T., OBUTIO YCTaHOBICHO, YTO B aypOaMEpUKAHCKOM PIM-TUCKYPCE aKTyalu3Uupy-
I0TCSI CIIeIYIOIINE 3THOCTEPEOTUITHBIE pu3Haku KoHuenTa PACU3M: «Bce yepHOKOXHE — IPECTYIHUKNY», «UEPHO-
KO’KHE — )KEPTBBI TIOJINIIEHCKON TPABIMN», IEPHOKOXKHE — padbl», KIEPHOKOXKHE — IPSA3HBICY, ICPHOKOKUE — TUKHE
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3Bepu». Tpu NOCIeqHNX MPU3HAKa aKTyalIn3UPYIOTCs KaK KOTHUTHBHBIE MeTadopbl U MOTYT OBITH OTHECEHBI K 00-
pa3sHOMY KOMIIOHEHTY KOHIIETITa.

CTepeoTUITHbIN IPU3HAK «BCE YSPHOKOXKHUE — MIPECTYITHUKNY OCHOBBIBACTCS Ha NIPEICTABICHUU O ToM, 4To B CIIIA
a(poaMepuKaHIBl Yalle, YeM MPEeNCTABUTENH APYIHX 3THHYECKUX TPYII, COBEPIIAIOT MpaBOHAPYIICHHS. Pamepb
u3 rpynmsl A Tribe Called Quest B iecue “Whateva Will Be” Tak BbicKka3sIBaroTcs 1Mo 3ToMy mosoy: “Say am | 'posed
to be dead or doin' life in prison? / Just another dummy caught up in the system / Unruly hooligan who belongs
in Spofford / Verse getting that degree at Stanford or Harvard” [10]. / OGiuectBo 0XHaaeT oT adpoaMEPUKAHIIEB,
YTO OHHM JIOO OyIyT YOUTHI (B MEPECTPENKAX WM B CTBIYKAX C MOJUICHCKUMH), JTUOO MONALYT B TIOPbMY C MOKH3HCH-
HBIM CpOKOM (fo do life in prison). Ecmu Thl pOAWIICS YEPHOKOKHM B AMEpHKe, TO TBOM COIMABHBINA CTATYC TIpe/-
onpezeneH (caught up in the system): Thl ckopee monaaenis B LleHTp comeprkanus HecoBepieHHONeTHUX B Crioddopne
(Spofford), yem B s1uTHOE yueGHOE 3aBeneHue Tua Ctordopaa wiu apBapaa. AgpoamMmepuKaHell MPeACTaeT B CTe-
peotHnHO# ponu “unruly hooligan”, Heynpasisiemoro, xectokoro 6anauta (hooligan: “a violent young troublemaker,
typically one of a gang” [23] (;kecTOKMI MOJIOIOM HAPYIIUTEND MOPSAKA, OOBIYHO JIEHCTBYIOIINI B COCTaBEe OaH/IbI)).

Tema MOMHUIEHCKOTO MPOM3BOJIA HA TIOYBE pacu3Ma (KOHLEHTYAIbHBIH NPU3HAK «IEPHOKOKHE — SKEPTBbI MOJIH-
LIEHCKON TpaBiIn») SIBJISIETCS CKBO3HOM B pam-muckypce adpoamepukaniieB. Hampumep, Joey Bada$$ B meche
“AMERICAN IDOL” rosopur: “And they judgin' just 'cause my skin color is brown / And for that, they wanna
leave me dead in the ground” [17]. / «OHI», TO €CTh MOMUIEHCKHUE, CYIAT TIO IIBETY KOXH, M €CIIA OHA KOpUIHEBas,
TO OHH 3aXO0TAT Te0st youth (leave me dead in the ground). Kennpuk Jlamap sroput kosutere: “I'll prolly die walkin'
back home from the candy house / I'll prolly die because these colors are standin' out” [20]. Panep roBopur oT jmna
TEMHOKOXKET'0 TTOJIPOCTKA, YTO LBET €ro KOXHU «BbIIENsieTCs» (standin' out), 1 IOATOMY OH, BO3MOXKHO, HE BEPHETCS
ceroxHs nomoit xuBeIM. B CIIIA cymiecTByeT MHEHHE, YTO CIY)KHTEIH HPABOIOPSIKA MPOSBISIOT IPEAB3ATOCTD
1 HEOIIPaBAaHHYIO JXECTOKOCTh I0 OTHOIICHHIO K JIFOJSM C TEMHBIM IIBeTOM Koxku. Ilocie ouepenHol cepuu
YOMICTB YEPHOKOKUX TOJAPOCTKOB TMoJMIieckuMu nipu ucrioHeHUH B CIIIA momHsAmoch 00IIECTBEHHOE ABH)KEHUE
B 3amury npaB adpoamepukanies Black Lives Matter, a ocnoBHble no3yHru nporecryromux (Hands up, don't
shoot! (Pyku egepxy, ne cmpenaume!), | can't breathe (He moey oviuwams), No justice — N0 peace (Hem cnpasednu-
socmu — Hem Mupa)) 3a3By4alid BO MHOTHX MECHSX PII-UCIIONHUTENEH, CTaB MpeleIeHTHBIMH BbICKA3bIBAHHSIMHU.

CTepeoTHITHBIH NMPU3HAK «YEPHOKOXKHUI — 3TO pad» peannsyercss B MeTahopHYECKON MOJIENH, KOTOpasi MEPEHOCHT
Ha COBPEMEHHOE COLMO-3KOHOMHYECKOE IOJIOKEHUE apoaMepHKaHIeB 00pa3bl paboBIaqeNnbuecKoil CHCTeMBI U pe-
’KuMa cerperanui. OQUIUANIBEHO ITUX CUCTEM HE CYIIECTBYET, HO YEPHOKOXKEE COOOLIECTBO NO-NIPEKHEMY OILIYINAET U
ocMeICTsIET cebs B TepMuHax pabera. B crpoukax “Rich nigga, poor nigga, house nigga, field nigga / Still nigga, still
nigga” [16] panep Jay-Z cpaBHUBaeT cerofHsiIHee (pUHAHCOBOE paccioeHHe B appoaMepuKaHCKOW cpene co Bpeme-
HaMU pabCTBa, KOT/Ia HETPbl MOTJIM UCTIOJIBb30BATHCS MJIM B KA4YECTBE JOMAIIHEH MMPUCIIYTH, T/e OHH 3aHUMAJIUCh OTHO-
CHTEIIHHO JIETKUM TPYJIOM U XXHJIH B Gosiee-MeHee OaronpusiTHeIX yeloBusx (house nigger (Oomawmnuil pab)), Win xe
paboTaTh B TsOKENEHIIMX YCIOBUAX Ha miaHtauusx (field nigger (nrammayuonneii pa6)). Ho u te, u npyrue tem
HE MEHee OCTAaBaJIMCh OeCpaBHBIMH HEBOJIbHHUKAMHU (still nigga (6ce pasro pab)). CpaBHeHHe TponoinkaeT Kennpuk
Jlamap B necue “The Blacker the Berry”: “I said they treat me like a slave, cah' me black / Woi, we feel a whole heap
of pain, cah' we black / And man a say they put me inna chains, cah' we black / Imagine now, big gold chains full
of rocks / How you no see the whip, left scars 'pon me back / But now we have a big whip parked 'pon the block” [21].
Panep upoHnyHO 3amedaeT, 4To adpoaMeprKaHIbl HO-IPEKHEMY YYBCTBYIOT, YTO C HUMH OOpAIAlOTCs Kak ¢ pabaMu
(treat me like a slave), na Hux HageTsl uenu (they put me inna chains), a Ha ClIMHAX — MIPaMbI OT KHyTa (the whip, left
scars 'pon me back), HO TIpH 3TOM y HEKOTOPBIX TH LENH CACNAaHbl U3 30JI0TA M YCBITAHbI IParoleHHBIMU KaMHIMHU
(big gold chains full of rocks), a xkuyTsl — 310 MOoporue aBromobuin (a big whip parked 'pon the block; urpa cioB mo-
CTpPOCHA Ha CIICHTOBOM 3HAYCHHH CJIOBa whip: any expensive automobile [24] (:r000it noporoit aBTomo0mib)). A Kanse
VYacr 3aseistet npsamo: “T know that we the new slaves”, “They tryna lock niggas up / They tryna make new slaves” [19] —
ouw (bernbie) XOTAT caenaTh U3 HAaC HOBBIX paboB. B Toit xke necue moj Ha3BanueM “New Slaves” pamnep roBOpHT O HO-
BBIX (popmax pacu3ma B coBpeMeHHOU Amepuke: “You see it's broke nigga racism / That's that ‘Don't touch anything
in the store’ / And it's rich nigga racism / That's that ‘Come in, please buy more’ / «What you want, a Bentley?
Fur coat? A diamond chain? / All you blacks want all the same things»”. HezaBucHMO 0T MaTepHanbHOTO MOJIOKECHUS
appoaMepHrKaHel] CTAHOBUTCSA OOBEKTOM PAaCHCTCKHUX CY)XKICHWI: ecim oH OeneH (broke nigga racism), ToO eMy MOTYT
ckazath B Marazune «Toybko Hudero He tporait» (“Don't touch anything in the store”), a ecnu 6orar (rich nigga racism),
TO OyIyT Hpeznjarath KyImuTh JOPOTHE aBTOMOOWIIHM, MeXa M OpPHJUIMAHTBHI, IIOTOMY YTO TaKOBO CTEPEOTHITHOE IIpej-
CTaBJICHUE O MPEINOUTCHHUSIX YepHOKOKHUX (4] you blacks want all the same things).

CrepeoTHITHbIE TPU3HAKH «YEPHOKOXKHE — TPS3HBICY U «UEPHOKOXKHE — JUKUE 3BEPH) UMEIOT INTyOOKHE KOPHH B pa-
CHCTCKOM JIMCKypce, U He Tonbko B CIIA. CioBa co 3HaUCHHEM «USPHBII [IBET» BO MHOTHX SI3BIKAaX HOJHCEMAaHTHYHbI
U B Ka4ecTBE OJHOTO U3 3HauYeHHi umerot «rpsi3by (black: deeply stained with dirt [23] (uepHblii: CHIIBHO HCaYKaHHBIN
IPA3bI0)), YTO U HO3BOJIET PACHCTaM HCIOJIb30BaTh 3TH HETaTHBHBIC acCOLMAIMM B CBOMX Lieisix. [lo aTomy moBoay
pamepsl yacto ropeko upoHmsupyroT: “lI hope my black skin don't dirt this white tuxedo...” («Haznerock, Most YepHast
KOXa HE 3alavkaeTt 3TOT Oesblii CMOKHHT. ..»), “White boat, white robe, can he be more cleaner?” [15] («benas sixta,
Oemas ofexma — Kyaa emie guiie?»). B aTom orpeiBke n3 necHu “Oceans” Jay-Z u ®@pauk OyiieH pa3MbIIUISIOT O TOM,
Kak TJTyOOKO CHIHT B CO3HAHWM CaMUX a(poaMepHKaHIEB CTEPEOTUII O CBOEH «HEUMCTOTE», — NPEICTABUTEINN YEPHOU
SIIUTHI CTPEMSITCS IOKYIIaTh OeJIble SIXThI 1 HOCHTB OeNble CMOKHHIH, YTOOBI «OUHCTUTECS» OT 3TOTO NpeyOekIeHNU .

B co3nanuu OenbIX Bce elle JKUB CTEPEOTHITHBIH 00pa3 HeoOpa30BaHHOTO, HO CHJIBHOTO YEPHOKOXKETO MY)KUMHBI-
JIMKaps, CKopee 3Beps, YeM YeI0BeKa, KOTOPBIH BCENAET CTpax U KOTOPOTO HENPEMEHHO HY)KHO HOJABIISATh U KOHTPOJIHU-
poBaTh. JlaHHBIil pU3HaK BepOanusyeTcs B 300MeTadope «IepHOKOXKHUIA — 00e3bsiHay: “T want you to recognize that I’m
a proud monkey” [21]. / «51 xody, 4ToObI BbI IPU3HAJIH, YTO 51 00e3bsiHA ropaas» y Kenapuka Jlamapa u pasBuBaeTcs
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B o6pase Kunr Konra y Kanse Yacra: “They see a black man with a white woman / At the top floor they gone come to Kill
King Kong” [18]. / «OHu BHAAT YepHOKOXKETO ¢ OeJIOi AeBYIIKOIl HAa BEpXHEM dTaxke u crietat youts Kunr Konray.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE IPOBEIECHHOTO MCCIICAOBAaHMS MOXKHO CAeNaTh CleAyIomue BHIBOABI. 1. SInpo KoH-
uenta PACU3M mpencraBieHO B aHTJIMMCKOM SI3BbIKE 3HAYEHHEM JIEKCEMBI-PENPE3CHTAHTa 7acism W CEeMaHTHU-
YECKUMH TIOJISIMH: HETEPIHMOE OTHOIICHHE / 9yBCTBO HEHABHCTH, arpeCCHUBHOE IMOBEACHHUE, NUCKPUMIHHPYIOMIAS
TIOJIMTHKA ¥ COIMAIbHAsi CHCTEMA B OTHOILECHUH JIUI APYTO# packl. 2. bmkHss nepudepus M3y4aeMoro KOHIENTa
MIpEJCTaBJIeHa MPOU3BOAHBIMH OT CJIOBA racism JEKCeMaMH, YUCIIO KOTOPhIX B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM CTpEeMH-
TEJILHO MHOKHMTCS, a TAaK)Ke€ 3THOHMMAaMHM ¥ INIpeleIeHTHRIME UMEHaMu. 3. B MHTeprnpeTalmoHHOM I10JIe KOHIIENTa
Ha MaTepHaje pam-AucKypca adhpoaMepruKaHIEeB OBIJIO BBISBICHO IATh ATHOCTEPEOTHITHRIX IPU3HAKOB: «BCE YEPHO-
KOXXHE — MPECTYITHUKNY, «ICPHOKOKUE — )KEPTBHI MOJTUICHCKON TPaBINy», «ICPHOKOXKHEC — PaObD», «ICPHOKOKAC —
TPSA3HBIE», «IEPHOKOKUE — TUKHUE 3Bepr». TpH MOCIETHIX MPU3HAKA aKTyaJH3HPYIOTCA KaK KOTHUTHBHBIE MeTado-
PBI ¥ MOTYT OBITh OTHECEHBI K 00pa3HOMY KOMITOHEHTY KOHIICHTA.

Wzyuenne xonnenta PACU3M u cioco6oB ero BepOanu3auy NpeiCcTaBIseTcsl MePCIeKTHBHBIM HaIlPaBICHHUEM
COBpPEMEHHOH KOTHUTUBHOW JIMHTBHCTHKH W JIMHTBOKYJBTYpoJoruu. McciaenoBanme MoKeT OBITh MTPOJOIDKEHO B CO-
ITOCTAaBUTEIBHOM aclleKTe (Ha MaTepualie pa3HBIX A3BIKOB), a TAKKE 3a CUET M3YyYCHHs Pa3HBIX BPEMEHHBIX IEpPHO-
JIOB M pa3HBIX BHIOB AucKypca. [IpakTudeckas 3HAYMMOCTH TOJOOHBIX MCCICIOBAHUN BHIUTCS B TOM, YTO HX pe-
3yJIBTAaThl MOTYT OBITh MUCIIOJIb30BaHbI IPH NPO(ECCHOHANBHOMN MOIrOTOBKE JIHMHIBUCTOB, IIEPEBOIYUKOB U ITPEIo/a-
BaTelleif HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYP.
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The article examines the structure and content of the RACISM concept by analysing the means of its representation in the con-
temporary Afro-American rap discourse. This concept is one of the key ones in the American linguo-cultural consciousness,
it constantly attracts public attention. Originality of the study is conditioned by the fact that the RACISM concept has not been
previously investigated from the viewpoint of the linguo-cognitive and linguo-culturological approaches. The research findings
have allowed the authors to describe the core of the analysed concept and its near periphery, to identify its ethno-stereotypic fea-
tures frequently actualized in the modern Afro-American rap discourse.
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